
INSTALLATION AND OPERATION MANUAL
MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO
INSTALLATIONS- UND BETRIEBSHANDBUCH
MANUEL D’INSTALLATION ET DE FONCTIONNEMENT
MANUALE D’INSTALLAZIONE E D’USO
MANUAL DE INSTALAÇÃO E DE FUNCIONAMENTO
INSTALLATIONS- OG BETJENINGSVEJLEDNING
INSTALLATIE- EN BEDIENINGSHANDLEIDING
INSTALLATION- OCH DRIFTHANDBOK

   

    
NÁVOD K INSTALACI A OBSLUZE
PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND
TELEPÍTÉSI ÉS ÜZEMELTETÉSI ÚTMUTATÓ
UZST D ŠANAS UN EKSPLUAT CIJAS ROKASGR MATA
MONTAVIMO IR NAUDOJIMO VADOV
INSTRUKCJA MONTA U I OBS UGI
MANUAL DE INSTALARE SI OPERARE
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English

Español

Deutsch
-

Français

Italiano

Português

-

Dansk

-

Nederlands

Svenska
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AT T E N T I O N
-

AT E N C I Ó N

A C H T U N G

A D V E R T I S S E M E N T

AV V E R T E N Z E

-

-

-

C U I D A D O

A D VA S E L !
-

V O O R Z I C H T I G

F Ö R S I K T I G H E T
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English 

WA R N I N G
BURST HAZARD
Do not allow air or any gas mixture containing oxygen into refriger-
ant cycle (i.e. piping)

 WARNING
This symbol displayed on the unit indicates that this appliance is 

an external ignition source.

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance shall 

Installation Manual.

This symbol displayed on the unit indicates that there is relevant 

Manual.

Español

A D V E R T E N C I A

Evite la entrada de aire o cualquier mezcla de gases que contenga 

 ADVERTENCIA
Este símbolo mostrado en el aparato indica que este está cargado 

-

Una fuga de refrigerante puede provocar un incendio si entra en 
contacto con una fuente de combustión externa.

Este símbolo mostrado en el aparato indica que este debe ser ma-
nipulado únicamente por personal de un servicio autorizado con el 
soporte del manual de instalación.

Este símbolo mostrado en el aparato indica que los manuales de 
-

tante.

-
cionamiento.

Deutsch

WA R N U N G
BERSTGEFAHR

-
mischung in den Kältemittelkreislauf (z. B. Rohrleitungen) gelangt.

 WARNUNG

-

Gerät ein entzündbares Kältemittel verwendet. Bei einem Kältemit-

-
buch enthalten sind.

-
shandbuch.

Français

AV E R T I S S E M E N T

Évitez que de l’air ou un mélange de gaz contenant de l’oxygène ne 

 AVERTISSEMENT

au manuel d’installation.

-

importantes.

de fonctionnement.

Italiano

AV V E R T E N Z A

Fare in modo che all’interno del ciclo di refrigerazione non entrino 
aria o qualsiasi miscela di gas contenente ossigeno (per es. le tu-
bazioni).

 AVVERTENZA

-
-

dita di refrigerante può provocare un incendio se entra a contatto 
con una fonte di combustione esterna.

AVVERTENZA
-
-

erimento al Manuale di Installazione.

AVVERTENZA
-
-

one.
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R 3 2
English
RISK OF EXPLOSION
The compressor must be stopped before removing the refrig-
erant pipes.
All service valves must be fully closed after pumping down 
operation.

 PLEASE READ MANUALS AND THE FILES ON 
THE CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING 
WORK ON THE INSTALLATION OF THE AIR 
CONDITIONING SYSTEM

Indoor Unit Outdoor Unit

Español
RIESGO DE EXPLOSIÓN
Antes de retirar las tuberías de refrigerante debe detener el 
compresor.
Tras recuperar el refrigerante todas las válvulas de servicio 
deben estar completamente cerradas

 LEA ATENTAMENTE EL MANUAL Y EL CONTENIDO 
DEL CD-ROM ANTES DE INICIAR LAS TAREAS 
DE INSTALACIÓN DEL SISTEMA DE AIRE 
ACONDICIONADO.

Unidad interior Unidad exterior

Deutsch
EXPLOSIONSGEFAHR
Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die Kälte-
mittelleitungen entfernt werden.
Alle Betriebsventile müssen nach dem Abpumpbetrieb voll-
ständig geschlossen sein.

 LESEN SIE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG UND 
DIE DATEIEN AUF DER CD-ROM SORGFÄLTIG 
DURCH, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER 
KLIMAANLAGE BEGINNEN.

Indoor Unit Outdoor Unit

Français
RISQUE D’EXPLOSION
Veillez à arrêter le compresseur avant de retirer les tuyauteries 

Veillez à fermer complètement toutes les vannes de service 
après la vidange.

PMML0547 rev.0 - 11/2020XI



R 3 2
English

R32 Refrigerant circuit

Minimum area requirements

N O T E

dealer.

Unit Installation Manual.

Español

Circuito de refrigerante R32

Requerimientos de área mínima

N O TA

su proveedor.

manual de instalación de la unidad exterior.

Deutsch

R32 Kältemittelkreislauf

Mindest enan orderun en

H I N W E I S
-

ren Sie Ihren Händler.
-

Français

Circuit du frigorigène R32

i en es de sur a e minima e

R E M A R Q U E

extérieur.
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Refrigerant Amount
Cantidad de refrigerante
Quantité de frigorigène
Quantità di refrigerante

Quantidade de refrigerante
 Mængde af kølemiddel
Hoeveelheid koelmiddel

Mängd kylmedel
 

  
Mno stv  chladiva

ahutusvahendi kogus
H t k eg mennyisége

Aukstuma enta daud ums
Au inimo med iagos kiekis
Ilo  c ynnika ch odnic ego
Cantitate de agent frigori c

-  
(kg)

Minimum Area
Área m nima

Surface minimale
Super cie minima

Área m nima
Mindsteareal

Minimale oppervlakte
Minsta yta

 
 

Minim ln  plocha
Minimaalne pindala

Minimális alapterület
Minim l  plat a

Ma iausias plotas
Minimalna po ier chnia

Spa iu minim
.  

(m2) (h0:2500 mm)

Minimum room area for installation
Área m nima para la instalaci n

Surface minimale de pièce d’installation
Super cie minima per l’installa ione

Área de divis o m nima para a instalaç o
Mindste rumareal for installationen

Minimale oppervlakte van de kamer voor de installatie
Minsta rumsyta f r installation
      

   ,   
Minimáln  ro loha instala n  plochy

Minimaalne ruumi pindala paigaldamiseks
A telep téshe  s ükséges minimális alapterület

Minim l  telpas plat a u st d anai
Ma iausias patalpos plotas montavimui

Minimalna po ier chnia ymagana do instalac i
Suprafa  minim  n nc pere pentru instalare

    
(m2) (h0:2500 mm)

Amin= (mc  * h0)

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5 5 5.5

Total refrigerant amount in the system
Cantidad total de refrigerante en el sistema
Quantité totale de frigorigène du système
Quantità totale di refrigerante nel sistema

Quantidade de refrigerante total no sistema
Samlet mængde kølemiddel i systemet

Totale hoeveelheid koelmiddel in het systeem)
Total mängd kylmedel i systemet

    
     
Celkové mno stv  chladiva v systému
Kogu ahutusvahendikogus süsteemis

H t k eg ss mennyisége a rends er en
Kop ais aukstuma enta daud ums sist m
Visas au inimo med iagos kiekis sistemo e

c na ilo  c ynnika  instalac i
Cantitate total  de agent frigori c din sistem

    
(kg)
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GB

A c

c

A
c

c

A

c

A
c

c

IT
A

c

c

PT
A

c

c

A
c

c

NL
A

c

c

A
c

c

A
c

c

BG
A

c

c

A c

c

A
c

c

A c

c

A
c

c

LT
A

c

c

PL
A

c

c

A
c

c

A
c

c
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English 

D A N G E R

Español

P E L I G R O

Deutsch

G E FA H R

Français

D A N G E R
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IT

PT

NL

BG

LT

PL

-

IT

PT

-

NL

-

BG

-

LT

PL
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DANGER
PELIGRO
GEFAHR
DANGER
PERICOLO
PERIGO
FARE
GEVAAR
FARA
KINAYNO

NEBEZPE Í
OHT
VESZÉLY
B STAMI
PAVOJUS
NIEBEZPIECZE STWO 

PERICOL

CAUTION
PRECAUCIÓN

VORSICHT
PRECAUTION

ATTENZIONE

CUIDADO
FORSIGTIG
LET OP

VARNING

POZOR
HOIATUS
FIGYELMEZTETÉS

UZMAN BA
SP JIMAS
OSTRO NIE

PRCAU IE
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NOTE

NOTA

HINWEIS

REMARQUE

NOTA

NOTA

BEMÆRK 

OPMERKING

OBS

POZNÁMKA

MÄRKUS

MEGJEGYZÉS

PIEZ ME

PASTABA

UWAGA

NOT
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This product contains biocidal substances according to EU Reg. 528/2012
Este producto contiene sustancias biocidas según el Reg. UE 528/2012
Dieses Produkt enthält Biozide nach EU Verordnung 528/2012
Conformément à la Reg UE 528/2012, ce produit contient des substances biocides
Questo prodotto contiene sostanze biocidi ai sensi del Reg. UE 528/2012
Este produto contém substâncias biocidas de acordo com o Regulamento (UE) N.º 528/2012
Dette produkt indeholder biocider i henhold til EU-forordning nr. 528/2012
Dit product bevat biociden volgens Europese Richtlijn 528/2012.
Denna produkt innehåller biocider i enlighet med den europeiska förordningen 528/2012

Toode sisaldab biotsiide vastavalt ELi määrusele 528/2012
A termék biocid anyagokat tartalmaz az 528/2012 EU rendelet szerint

These substances are NOT harmful to human health nor the environment
Estas sustancias no son perjudiciales para la salud humana ni el medio ambiente

Ces substances ne sont pas nocives pour la santé humaine ni pour l’environnement
Queste sostanze non sono nocive per la salute umana o per l’ambiente
Estas substâncias NÃO são prejudiciais para a saúde humana nem para o ambiente
Disse stoffer er IKKE skadelige for hverken menneskers sundhed eller for miljøet
Deze stoffen zijn NIET schadelijk voor de menselijke gezondheid of voor het milieu
Dessa ämnen är INTE skadliga för människors hälsa eller för miljön

Need ained EI ole kahjulikud inimese tervisele ega keskkonnale
Ezek az anyagok NEM ártalmasak az emberi egészségre és a könyezetre
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INDEX

ÍNDICE

INHALTSVERZEICHNIS

INDEX
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ÍNDICE

INDHOLDSFORTEGNELSE

INHOUDSOPGAVE

INNEHÅLLSFÖRTECKNING

OBSAH



1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 ALLGEMEINE HINWEISE

1.2 PRODUKTÜBERSICHT
1.2.1 Vorherige Überprüfung

H I N W E I S
Entsprechend dem Modellnamen den Typ der vorhandenen Klimaanlage, 
dessen Abkürzung und Referenz in der vorliegenden Anleitung prüfen. 
Dieses Installations- und Bedienungshandbuch gilt nur für die Geräte 
RCI-(1.0-6.0)FSR.

1.2.2 K assi ierung der nnenger temode e

XXX XX

1.3 SICHERHEIT
1.3.1 Ver endete ymbo e

G E FA H R
-

-

-

V O R S I C H T
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisun-

Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, kann dies bei Ihnen 
und anderen Personen in der Nähe des Geräts zu leichteren Verlet-
zungen führen.
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann auch zu einer Beschädi-
gung des Geräts führen.

H I N W E I S
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisun-
gen, die nützlich sein können oder einer ausführlicheren Erläuterung 
bedürfen.
Es können auch Hinweise über Prüfungen an Gerätebauteilen oder 
Systemen gegeben werden.

PMML0547 rev.0 - 11/2020
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1.3.2 us t i he i herheits in eise

G E FA H R
-

-

-

-

-

-

V O R S I C H T
Kältemittellecks können die Atmung erschweren, da das Kältemittel 
die Luft des Raums verdrängt. Es wird davon ausgegangen, dass 
diese Klimaanlage mit Wärmepumpen von Englisch sprechendem 
Personal bedient und gewartet werden. Sollte dies nicht der Fall sein, 
muss der Kunde Hinweise bezüglich Sicherheit, Vorsichtsmaßnah-
men und Bedienung in der jeweiligen Sprache hinzufügen.
Installieren Sie das Innengerät, das Außengerät, die Fernbedienung 
und das Kabel mit einem Mindestabstand von 3 Metern von starken 
Strahlungsquellen elektromagnetischer Wellen, wie zum Beispiel 
medizinischen Geräten.
Keine Sprays wie Insektizide, Grundiermittel, Lacke und andere 
brennbare Gase im Umkreis der Anlage (weniger als ein Meter) ver-
wenden.

Wenn der Leistungsschalter, der Leitungsschutzschalter oder die Si-

die ausgeschaltet und der Kundendienstberater kontaktiert werden.
Führen Sie keinerlei Wartungs- bzw. Inspektionsarbeiten eigenstän-
dig durch. Diese Arbeiten müssen von geschultem Fachpersonal 
und mit dafür vorgesehenen Werkzeugen und Geräten durchgeführt 
werden.
Legen Sie keinerlei systemfremde Materialien (Äste, Bretter etc.) in den 
Luftein- bzw. Luftauslass des Geräts. Die Geräte verfügen über Ventila-
toren mit einer hohen Drehgeschwindigkeit, so dass die Berührung mit 
Gegenständen eine Gefahr darstellen kann.
Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen und befähigten Personen 
betrieben werden, die zuvor technische Informationen oder Instruk-
tionen zur dessen sachgemäßen und sicheren Handhabung erhalten 
haben.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Stellen Sie das Gerät an einem Ort auf, der für die breite Öffentlichkeit 
nicht zugänglich ist.

H I N W E I S
Es ist empfehlenswert, die Luft im Raum alle 3 bis 4 Stunden zu er-
neuern und zu lüften.
Der Installateur und Anlagenfachmann stellen in Übereinstimmung 
mit den lokalen Vorschriften einen Leckagenschutz bereit.
Der Installateur und Systemexperte wird entsprechend den örtlichen 
Vorschriften oder Normen Sicherheitsvorkehrungen gegen Kältemit-
telleckagen treffen. Die folgenden Normen können ggf. angewandt 
werden, wenn örtliche Vorschriften nicht verfügbar sind. Internation-
ale Organisation für Standardisierung, ISO5149 oder Europäische 
Norm, EN378 oder Japanische Norm, KHKS0010.
Die elektrische Verkabelung muss den nationalen und lokalen 
Vorschriften entsprechen. Wenden Sie sich bezüglich Normen, 
Regeln, Vorschriften usw. an Ihre örtliche Behörde.

1.4 WICHTIGER HINWEIS

LESEN SIE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG UND DIE DA-
TEIEN AUF DER CD-ROM SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
MIT DER INSTALLATION DER KLIMAANLAGE BEGINNEN.

-
-

-
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M K2 e egungssensor et optiona

2 TEILEBEZEICHNUNG
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3 INSTALLATION DES INNENGERÄTS

G E FA H R
-

-

-

-

-

-

V O R S I C H T
Installieren Sie die Innengeräte nicht in einer brennbaren Umgebung. 
Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.
Stellen Sie sicher, dass die Deckenplatte fest verankert ist. Sollte dies 
nicht der Fall sein, kann das Innengerät von der Decke herunterfallen 
und auf Sie stürzen.
Installieren Sie die Innengeräte nicht in Werkstätten oder Küchen, 
in denen Ölnebel oder Dunst in die Geräte eindringen kann. Das 
Öl setzt sich am Wärmetauscher fest und reduziert hierdurch die 
Leistungsfähigkeit des Innengeräts und kann dieses verformen. Im 
schlimmsten Fall werden Kunststoffbauteile des Innengeräts durch 
das Öl beschädigt.
Um Korrosion am Wärmetauscher zu verhindern, installieren Sie die 
Innengeräte nicht in saurer oder alkalischer Umgebung.
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 

beschädigt wird.

3.1 GERÄTEINSTALLATION
3.1.1 Mitge iefertes ubeh r

Zubehör Anz. Zweck

-

Zubehör Anz. Zweck

-

-
-
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3.1.2 rstüberprüfung 

(mm)

-

2500

PS Gerät A (mm)

“5 ABFLUSSLEITUNGEN”

Öffnen der abgehängten Decke 

20 20
840

760

20
20

76
0

(mm)

4-12 x 32

-

-

3.1.3 nsta ation

Montieren der efestigungss hrauben 

Bei Betonplatten:

Bei Stahlträgern:

Montieren des nnenger ts

H I N W E I S
Wenn eine abgehängte Decke bereits installiert ist, ziehen Sie 
zunächst alle Leitungen und Kabel ein, bevor das Innengerät ange-
bracht wird.
Befestigen Sie das Innengerät mit Hilfe der Muttern und Unterleg-
scheiben.
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npassen des at es is hen nnenger t und 
abgeh ngter e e.

ür e en  die bereits mit enden 
vers h ossen sind.

e e no h ni ht mit enden vers h ossen.

-

ensorberei h für den M K2 
e egungssensor et optiona  nur a s ubeh r 

für die 23 2 uftaustrittsb ende

Øa

h

H I N W E I S
Wenn das Innengerät mit dem Bewegungssensor an einer hohen Decke 
(höher als 4 m), erkennt der Bewegungssensor möglicherweise keine Be-
wegung, auch wenn jemand im Zimmer ist.
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4 KÄLTEMITTELLEITUNGEN

4.1 ROHRANSCHLUSS
4.1.1 Rohrans h ussposition

(mm)

84 90 76

95

160

15
7

14
0

ø30

4.1.2 Rohrans h ussgr e

Rohrgr e

Flüssigkeitsleitung Gasleitung

Kupferrohrdi e
Ø (in) Ø (mm) Stärke (mm)

Konusrohrma e

Ø (in) Ø (mm) A +0/-0,4 (mm)

Konusmuttergr e

Nenndurch- 
messer (in)

Nenndurch- 
messer (mm) B (mm)

5 ABFLUSSLEITUNGEN

5.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
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V O R S I C H T

kann es dadurch zu einem Austritt von Wasser kommen.
-

-
geschlossen wird, muss jedes Innengerät höher als diese Leitung 

muss der Gerätegröße und der Anzahl der Geräte entsprechen.
-

liert sind, in denen es zu Kondenswasserbildung an der Rohrober-

Die verwendete Isolierung muss eine Dunst- und Kondenswasserbil-
dung verhindern.

werden. Diese Abscheider müssen einen einwandfreien Betrieb ga-
rantieren, mit (Füll-)Wasser getestet werden und auf einen korrek-

-

H I N W E I S
Installieren Sie die Drainage entsprechend den lokalen und nationalen 
Richtlinien.

Überprüfen des er ts mit 
b ussme hanismus und h immers ha ter

-
-

-

-

-

H I N W E I S
Wird die Leitung an der linken Seite des Geräts angeschlossen, ist der 
Dicke der Isolierung besondere Beachtung zu schenken. Ist diese zu dick, 
kann die Leitung nicht im Gerät installiert werden.

5.2 ABFLUSSANSCHLUSS
1 

5
5

82

1
8

4

(mm)

2 

3 

28
m
m

20+5mm

-

-

4 

5 

b

c ≤ 50mm

6 

7 

8 

-

H I N W E I S
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6 KABELANSCHLUSS

6.1 ALLGEMEINE INFORMATION

G E FA H R

-

V O R S I C H T
Installieren Sie an der Stromversorgungsleitung einen ELB (Erd-
schlussschalter).
Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außengeräten 
abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel und schließen 
Sie das abgeschirmte Ende der folgenden Beschreibung entsprech-
end an die Erdungsschraube des Schaltkastens des Innengeräts an.
Wickeln Sie zum Schutz vor Kondenswasser oder vor Insekten die vor 
Ort bereitgestellte Isolierung um die Kabel, und dichten Sie die Kab-
elanschlussöffnung mit Dichtungsmaterial ab.
Sichern Sie die Kabel mit der Kabelklemme im Inneren des In-
nengeräts.
Führen Sie die Kabel durch die Aussparung in der seitlichen Abdeck-
ung, wenn Sie eine Kabelführung verwenden.

Sichern Sie das Kabel der Fernbedienung mit einer Kabelklemme in-
nerhalb des Schaltkastens.

gemeine rüfung

1 

2 

3 

4 

5 

6.2 KABELANSCHLUSS FÜR DAS INNENGERÄT
1 

-

-

-

-

2 
3 
4 

5 

6 

-
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6.3 EINSTELLUNG DER DIP-SCHALTER 

n ah  und osition der ip ha ter

0987 654

32

1

0987 654

32

1

DSW4 DSW5

RSW2DSW9 DSW6

RSW1

DSW3

DSW7

ON

ON

ON

ON

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4

1 2

ON

1 2 3 4

er seitige inste ung

V O R S I C H T
Vor der Einstellung von Dip-Schaltern muss die Stromversorgung aus-
geschaltet werden. Werden die Schalter bei eingeschalteter Stromver-
sorgung eingestellt, sind diese Einstellungen ungültig.

H I N W E I S
Das Zeichen “n” gibt die Position der Dip-Schalter an. Die Abbildungen 
zeigen die werkseitige oder nachträgliche Einstellung.
Anzeigeposition der Drehschalter 

09

8
7 654

3
21 -

3  inste ung des eistungs odes

DSW3
1,0 PS 1,5 PS 2,0 PS 2,5 PS

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

3,0 PS 4,0 PS 5,0 PS 6,0 PS

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

4  inste ung der er temode r. 

DSW4

1 2 3 4

ON

 und R 1  inste ung der 
Küh reis aufnr.

DSW5 RSW1

1 2 3 4 5 6

ON 09

8
7 654

3
21

Bsp.: Einstellung 5 System
DSW5 RSW1

1 2 3 4 5 6

ON 09

8
7 654

3
21

 und R 2  inste ung der 
er tenummer

DSW6 RSW2

1 2 3 4 5 6

ON 09

8
7 654

3
21

Bsp.: Einstellung Nr. 15
DSW6 RSW2

1 2 3 4 5 6

ON 09
8

7 654

3
21

 rset en der i herung

DSW7

1 2

ON

1 2

ON

DSW9

Werkseitige Einstellung Installation einer austrittsblende: 
Silent Iconic

1 2 3 4
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1 2 3 4
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7 BETRIEB MIT FERNBEDIENUNG

7.1 EINSTELLUNGSFUNKTION HOHE DREHZAHL
Deckenhöhe

Einstellung der Fernbedienung
1,0 bis 3,0 PS 4,0 bis 6,0 PS

7.2 LUFTUMWÄLZER-FUNKTION AM HEIZTHERMOSTAT AUS

7.3 BEWEGUNGSSENSOR-FUNKTION

H I N W E I S
Das Innengerät ohne Bewegungssensor und das Innengerät mit dem Bewe-
gungssensor können zusammen installiert werden. Wenn der Betrieb durch 
die Bewegungssensorsteuerung gestoppt wird, stoppt das Innengerät ohne 
Bewegungssensor ebenfalls den Betrieb.

7.4 EINSTELLEN DER FILTERINTERVALLANZEIGE

7.5 INDIVIDUELLE LÜFTERKLAPPENEINSTELLUNG

8 INSTALLATION EINER AUSTRITTSBLENDE: P-N23NA2
8.1 MITGELIEFERTES ZUBEHÖR

V O R S I C H T
Legen Sie die ausgepackte Austrittsblende auf das Isoliermaterial, um die Dichtungsisolierung vor Kratzern zu schützen.

Zubehör P-N23NA2 Zweck
-
-
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8.2 INSTALLATION

rüfen ie die he des nnenger ts u der 
ber he der abgeh ngten e e..

12+50

bnehmen des uftein assgitters von der 
uftb ende.

1 

45
°

2 
3 

H I N W E I S
Führen Sie die Befestigung in umgekehrter Reihenfolge wie die Aus-
bauschritte zum Installieren des Lufteinlassgitters aus. Die Lufteinlassgitter 
kann durch Drehen von allen vier Seiten befestigt werden. Die Richtung 
des Lufteinlassgitters kann frei gewählt werden.

nsta ation der uftaustrittsb ende

1 

A

2 

3 

4 

-
-

5 

6 
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2
6

1
2

+
5 0

-

V O R S I C H T
Ungenügendes Festziehen langer Schrauben kann folgende Prob-
leme verursachen.

Sollte trotz festgezogener langer Schrauben ein Zwischenraum blei-
ben, stellen Sie die Höhe des Innengeräts neu ein.

Die Höhe des Innengeräts kann mit einem Schraubenschlüssel für 
die Ecktasche eingestellt werden.

Eine zu enge Einstellung der Höhe kann zur Kondensation in der Ab-

Drehen Sie die Luftklappe nicht von Hand. Andernfalls kann der Klap-
penmechanismus beschädigt werden. 

8.2.1 efestigung der bde ung für die 
tas he

a. 

A
B-

b. 
Ⓐ

Ⓑ

B

A

A

efestigung der bde ung für die tas he 
mit dem M K2 e egunssensor in die 

23 2 uftaustrittsb ende

a. 

-
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b. 

c. 

d. 
Ⓐ

Ⓑ

H I N W E I S
Befestigen Sie das Band sicher auf der Auskragung. Wenn dies nicht 
getan wird, kann die Eckfachabdeckung beim Entfernen herunterfall-
en und Verletzungen verursachen.
Befestigen Sie die Befestigungshaken der Eckfachabdeckungen si-
cher an die Luftblende. Wenn dies nicht getan wird, können die Bef-
estigungshaken beschädigt werden.

8.3 KABELANSCHLÜSSE DER AUSTRITTSBLENDE
1 

>P
S<
HS
-HB -

-

2 

9 WARTUNG

9.1 HERAUSNEHMEN DES FILTERS
1 2 
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9.2 REINIGEN SIE DEN FILTER

1 

V O R S I C H T
Die Wassertemperatur darf maximal 50ºC betragen.

2 

3 

4 

9.3 ZURÜCKSETZEN DER ANZEIGE "FILTER"

9.4 SICHERHEITSÜBERSICHT UND STEUERGERÄT

Modell RCI-(1.0-6.0)FSR

A
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